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A z A n y a n y e l v i K o n f e r e n 
c ia kibővített v édnökségé 
n e k e g y i k t a g j a , Czigán\ 
L ó r á n t L o n d o n b a n é l ő 
m a g y a r i rodalomtörténész. 
/973 - i g a k a l i f o r n i a i b e r k e -
l e y - i e g y e t e m megh ívot t 
e lőadó jaként tanította a 
m a g y a r i r o d a l m a t J e l e n l e g 
a z A m e r i c a n C o u n c i l o f 
L e a m e d S o c i e t i e s m e g b í z á 
sából r n a g v a r Vygflalnmtnr-
^ " t i ' W W ' " " 1 Y Y f f * M i n d 
má i g c s a k két hasonló j e l 
l egű a n g o l m ű j e l e n t m e g , 
a mú l t században, i l l e t v e a 
század elején, R e i c h E m i l és 
R i e d l F r i g y e s könyve . A 
m a g y a r ku l tú ra iránti é r 
deklődést tanúsítja, h o g y 
R e i c h és R i e d l a lkotását — 
n o h a természetesen a m o 
d e r n m a g y a r i r o d a l o m r a 
v a l ó kitekintésnek h í j áva l 
v a n n a k — azóta ú j r a k i 
adták. Cz i gány L ó r á n t k é 
szülő művének , m i n t m o n d 
t a , e g y i k je l legzetessége l e s z 
i rodafcnuru^"*Tgf leTOCgrTC5b-
csoia ía inak kiemelése, e s 

TSrTSITftáZni l o g j a T n i a g y a r 
s z a k i r o d a l o m lehető l e g 
t e l j e s e b b a n g o l nye lvű b i b 
l iográ f iá ját i s . 

Cz i gány Lóránt , m i n t a z 
a n y a n y e l v i k o n f e r e n c i a 
védnökségének t ag j a , é v ek 
során s o k értékes segítséget 
a d o t t a munkához . T a p a s z 
t a l a t a i - sokrétűek. M i n 
denekelőtt a z t t u d a k o l t u k , 
m i i v e n mélu a maavarsáa-

iűa és segített-e 
az anyanyelvi konferencia 
számos erőfeszítése. 

— A z a n y a n y e l v i k o n f e 
r e n c i a 1970 óta — válaszolta 
— n a g y o n s o k a t t e t t azért, 
h o g y kül fö ld magyarsága , 
e lsősorban a z ifjú n e m z e 
d é k eszközökhöz j u s s o n , 
h o g y a n y a n y e l v i t u d a t a 
megerősödjön. K i tűnőbbné l 
k i tűnőbb könyvek láttak 
napvi lágot , miután módsze 
r e s e n tanulmányozták a z 
i d e g e n n y e l v közegében 
é lők különleges k ívánságait , 
és a z óvodáktól a z e g y e t e m 
szintjéig m e g t e r e m t e t t e k a 
nyár i t a n f o l y a m o k h a z a i 
hálózatát i s . M i n d a z , a m i 
történt, n e m v o l t m e n t e s 
p rob lémáktó l . Tudn iva ló , 
h o g y a kül fö ld magya r sága 
szerteágazó. Országonként 
m á s o k a gondok , léteznek 
nemzedéki ellentétek, és a 

k i vándo r l á s d á t u m a s z e r i n t 
i s kü l önböznek a néző 
p o n t o k N e m m i n d e n k i i s 
m e r t e f e l tehát rögtön a 
segítőkészség n e m e s célját, 
n e m hiányzott a kétkedés. 
P e d i g Magyarország jó 

szándékkal törekedett arra, 
hogy külföld magyarjaiban 
az etnikumtudat megerő
södjék. M a már , a z e r e d 
m é n y e k láttán, e kétségek 
osz lóban v a n n a k . Én m i n t 
e g y e t e m i e lőadó, speciál is 
vetületét i s m e r e m e ké rdé s 
körnek. N e v e z e t e s e n a z t , 
m i v o n z z a , m i készteti a 
másod ik a v a g y a h a r m a d i k 
nemzedék f i a t a l j a i t , h o g y a 
m a g y a r i rodalomtörténettel 
i s m e r k e d j e n e k . B e r k e l e y 
b e n statisztikát i s cs iná l 
t a m , a m ú g y m a g á n h a s z n á 
l a t r a . A m a g y a r i r o d a l o m 
történetet ha l l ga tóknak 
m i n t e g y a f e l e a csa lád h a 
tására f o r d u l t a szaktárgy 
felé, negyedrészét k ö r n y e 
z e t i be fo lyás motiválta , b a 
rátok, ismerősök h a t o t t a k 
rá juk, m í g a több ieket s z a k 
m a i é rdek irányította a 
tanszékre. A z á l ta lános 
nye lvészeknek pé ldáu l e gy 
n e m indo -európa i n y e l v e t 
i s t anu lmányozn iuk k e l l , a z 
összehasonlító nye lvészek 
p e d i g k e d v v e l v á g t ak be l e , 
h o g y e g y - e g y speciál is k o r 
s z a k o t , m i n t a m i l y e n a r e 
neszánsz, a r o m a n t i k a , a m i 
k i s nye l vünk tükrében i s 
m e r j e n e k m e g . V o l t o l y a n 
d i ákom, a k i zenefőszakos 
létére h a l l g a t t a a z e l őadá 
s o k a t , m e r t a z t v a l l o t t a , 
h o g y A m e r i k a zeneéletében, 
a h o l r e n g e t e g a m a g y a r , 
nye lvünkke l könnyebben 
b o l d o g u l . E g y más ik a K o 
dá ly -módsze r t k í v á n t a t a 
nu lmányozni . És v o l t o l y a n 
á lta lános nyelvész, a k i t a 
n u l m á n y a t á r gyává a z t t e t -
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te, miként h a t a z a n g o l 
n y e l v a m a g y a r f o n e t i k a i 
r e n d s z e r r e . 

M i t jelent külföldi ma
gyarnak lenni? 

— Kettős kötöttséget, k e t 
tős lojalitást. J e l e n t i a z t , 
h o g y a választott új h a z á 
tól j o g o k a t k a p t u n k , d e k ö 
telességeink i s v a n n a k . Ám 
érzelmi kötöttségek fűznek 
bennünket a szülőhazához, 
Magyarországhoz is. Nem 
mindegy számunkra, hogy 
milyen a sorsa az itthoni 
magyarságnak. Mindenre 
rezonálunk. L o n d o n m a 
g y a r s á g á n a k é letéből s o k 
pé ldá t mondhatnék . H a m a 
g y a r művészegyüttes é r k e 
z i k és s i k e r e v a n , e z t m i 
személyes sikerünfcnek t e 
k int jük. H a a televízió m a 
g y a r műsor t a d , nézőket 
toborzurík. És h o g y m a g a m 
ról i s szól jak: h a a z e m b e r 
a do lgozószobá jában ül, 
k ö r ü l v é v e m a g y a r k ö n y v e k 
k e l , ú g y érzi, M a g y a r o r s z á 
g o n v a n . M e r t h i s z e n a z 
i r o d a l o m o l y a n közös k i n c s , 
é l j ünk a k á r Parázsban v a g y 
Ontar ióban , a m e l y n e k a z 
e g y n y e l v e t beszélők tá r s 
t u l a j d o n o s a i . Koszto lányi 
szól e r rő l szépen, s a j n o s szó 
s z e r i n t idézni n e m t u d o m . 
V a l a h o g y így m o n d j a : a 
s z e l l e m és a n y e l v jogán, 
egy összeesküvés részesei 
vagyunk , , t a g j a i e g y közös 
ségnek, a m e l y n e k t i t k o s i s 
mertetője le anyanye l vünk . 

Mi a véleménye, jókor 
jött-e az anyanyelvi konfe
rencia segítsége a magyar 
etnikumtudat védelmére, 
vagy elkésett már? 

— A lehető l e g a l k a l m a 
s a b b időben érkezett a t á 
mogatás. A kü l fö ld m a g y a r 
s ága a d d i g i s k e r e s t e a s e 
gítő k e z e t , m o s t megtalá lta . 
A védnökség i üiés r e f e r á 
t u m a i , a kü l f ö ldön é l ő k b e 
számolói bizonyították l e g 
j o b b a n , m e k k o r a m u n k á t 
végeztek, d e a z t i s . m e n n y i 
m é g a teendő. J ó m a g a m 
n e m v o l t a m tevékeny a t a 
nácskozáson, m e r t a z i d én 
e lsősorban a z a l s óbb fokú 
n y e l v i képzés p r o b l e m a t i 
k á j a v o l t n a p i r e n d e n . A z 
én é rdek lődésem a m a g y a r 
i rodalomtörténet körébe 
vág , i r o d a l m u n k kü l f ö l d i 
p rob lémá iva l f o g l a l k o z o m . 

A z 1977 -es tanácskozáson e 
kérdés központi t éma l e s z . 
U g y a n a k k o r n a g y ö r ömme l 
értesültem arró l , h o g y if^-_ 
szül egy olyan antológia, 
amely bemutatja majd a. 
"Nyugaton élő magyar köT: 

tőket. Költészetünk a m a 
g y a r ku l tú ra s z e r v e s része. 
Ér tékekke l gyarap í t j a i r o 
d a l m u n k a t , é lményekke l 
gazdag í t j a a z o l v a só t 

— H a d d szól jak apaként , 
t anárként i s ar ró l , h o g y a 
két n y e l v m e n n y i r e segíti 
egymást . A l t a l ános t a p a s z 
t a l a t pé ldául , h o g y a m a 
g y a r g y e r e k e k s o k k a l j o b 
b a k ango l bó l a z át lagosnál , 
m e r t a ké tnye lvűség ko rán 
é r zékennyé t e s z i őket, s zó 
k incsük g a z d a g a b b . A z 
Egyesül t Á l l a m o k b a n e g y é b 
ként e z z e l a 'kérdéssel t u d a 
t o s a n i s f o g l a l k o z n a k . C s a k 
a s a t n y a kétnye lvűség r o s s z . 
Csökkent i a g y e r e k ön tuda 
tát, l e l k i l e g m e g z a v a r j a őt, 
h a a s zü lémé i a z t t a p a s z 
t a l j a , h o g y r o s s z u l beszé l 
n e k a n g o l u l , v a g y v a l a 
m i l y e n keve rék n y e l v e n . 
( M a g y a r b a r á t a i m t a p a s z 

t a l a t a i , családi é l m é n y e i m 
i s sokrétűen b izonyít ják 
m i n d a z t , a m i t e l m o n d t a m . 
B e n e d e k E l e k , K r i z a g y ö 
n y ö r ű v e r s e i , meséi m e g 
j e l e n n e k a z ango ló rákon . 
A t anár c s a k ámuldoz ik . A 
g y e r e k e k fantáz iá ja sz íne 
s e d i k , é l m é n y v i l á g a g a z d a 
g o d i k a h a z a i ku l tú ra é r té 
k e i v e l . 

Ügy tudom, Magyaror
szággal ismerkednek? 

— G y a k r a n j á r u n k h a z a . 
M o s t autóstúrán v a g y u n k , 
b e b a r a n g o l t u k m á r a z egész 
Jászságot, Jászszentandrás 
t e m p l o m á b a n ritka k i n c s e t 
fedeztünk f e l , e gy g y ö n y ö 
r ű A l b a - N o v á k freskót, 
Já szbe rényben m e g o l y a n 
t á j m ú z e u m k i n c s e i r e l e l 
tünk, a m e l y h e z fogható k e 
vés v a n E u r ó p á b a n . M o s t 
B u g a c r a készülünk. O l v a s 
t a m Antatófy G y u l a k i tűnő 
cikkét a K iskunság i N e m 
z e t i Pa rk ró l . A t t g v á r o m a 
tá j ja l v a l ó találkozást. 

Jó u t a t k ívánok. 

Csatá r I m r e 

(Megjelent a Magyar 
Nemzet 1975. augusztus 24. 
számában.) 
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